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Spolkové ministerstvo pro výživu a zemědělství 
nařizuje na základě
‒ Článek 10 odst. 1 zákona o mléku a tucích, který 
 byl naposledy změněn článkem 193 odst. 2 
 nařízení ze dne 29. října 2001 (Spolková sbírka 
 zákonů I, s. 2785), 
‒ § 20 odst. 1 bod 1 a odst. 4 a 5 zákona o mléku a 
 tucích, jehož § 20 odst. 1 byl naposledy změněn 
 článkem 397 odst. 2 zákona o mléku a tucích. 
 Nařízení ze dne 31. srpna 2015 (Spolková sbírka 
 zákonů I, s. 1474) po dohodě se Spolkovým 
 ministerstvem hospodářství a energetiky a po 
 oznámení Spolkovému sněmu, 
‒ § 36 věta 1 čísla 1 až 3 zákona o potravinách a 
 krmivech, který byl naposledy změněn článkem 67 
 číslem 6 nařízení ze dne 31. srpna 2015 (Spolková 
 sbírka zákonů I, s. 1474), po konzultaci se 
 Spolkovým ministerstvem hospodářství a 
 energetiky a 
‒ § 15 odst. 1 bod 1 zákona o oznámeních o regulaci 
 trhu zboží ve znění zveřejněném dne 26. listopadu 
 2008 (Spolkový věstník zákonů I, s. 2260), který byl 
 naposledy změněn článkem 402 nařízení ze dne 
 31. srpna 2015 (Spolkový věstník zákonů I, s. 
 1474):

Článek 1 
Nařízení 

 o podpoře jakosti syrového mléka 
(nařízení o jakosti syrového mléka - 

RohmilchGütV). 

O b s a h 

Oddíl 1 Obecná 
ustanovení

§ 10 Povinnost mít u sebe osvědčení a doklady 
§ 11 Prokázání odborných znalostí zákazníkem 
§ 12 Požadavky na zařízení pro odběr vzorků pro nákladní 

automobily pro svoz mléka; protokoly o zkouškách 
§ 13 Zákaz používání zařízení pro odběr vzorků pro nákladní 

automobily pro sběr mléka 
§ 14 Pověření kontrolních orgánů krajskými úřady 
§ 15 Odnětí a pozastavení oprávnění kontrolních subjektů 
§ 16 Přeprava vzorků 

Oddíl 3 Analýza kvality a 

průměrování 

§ 17 Provedení kontroly kvality 
§ 18 Oznámení výsledků testů 
§ 19 Pověření kontrolních orgánů státními orgány 
§ 20 Odnětí, pozastavení a zánik oprávnění kontrolních 

subjektů 
§ 21 Postup zkoušení při kontrole kvality 
§ 22 Průměrování 
§ 23 Překročení nebo nedosažení minimálního počtu kontrol 

kvality 
§ 24 Oznámení, pokud není splněn minimální počet kontrol 

kvality 
§ 25 Ostatní jakostní znaky; identifikace inhibitorů 
§ 26 Informace o použitém systému testování inhibitorů 
§ 27 Rychlý test na inhibitory 
§ 28 Předběžná kontrola inhibitorů 
§ 29 Šetření v rámci prováděcího nařízení (EU) 2019/627

§ 1 Účel

Oddíl 4 

Výpočet nákupní ceny syrového mléka

§ 30 Výpočet podle jakosti a hmotnosti; přepočítací koeficient 
§ 31 Vypořádání cen mléka

§ 2 Oblast působnosti 
§ 3 Definice; dostupnost úředních zkušebních postupů a 

norem DIN 
§ 4 Základní povinnosti zákazníka 
§ 5 Místní odpovědnost regionálních úřadů za zákazníky

Oddíl 2 
Odběr a přeprava vzorků 

§ 6 Odběr vzorků 
§ 7 Odbornost vzorkařů 
§ 8 Školení a osvědčení o způsobilosti 
§ 9 Důkazy o zavedení správného odběru vzorků

* Povinnosti vyplývající ze směrnice Evropského parlamentu a Rady 
 (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování 
 informací v oblasti technických předpisů a předpisů pro služby 
 informační společnosti (Úř. věst. L 241, 17.9.2015, s. 1) byly splněny.

§ § 32 Slevy z kupní ceny 
§ 33 Další slevy a příplatky ke kupní ceně 
§ 34 Vyúčtování v případě přijetí syrového mléka bez platby 

Oddíl 5 Závěrečná 

ustanovení 

§ 35 Evidenční povinnosti zákazníků 
§ 36 Evidenční povinnosti pořadatelů vzdělávacích kurzů a 

kontrolních orgánů 
§ § 37 Povinnost uchovávání 
§ 38 Regulační přestupky 
§ 39 Použití a přechodná ustanovení 

Dodatek 1 Požadavky na odbornost vzorkařů Dodatek 2 
Zkoušky kvality vzorků a průměrování Dodatek 3 Metody 
zkoušek kvality

Nařízení 
o dalším vývoji právních předpisů týkajících se syrového mléka* 

Od 11. ledna 2021

Příloha 2: Nařízení o jakosti syrového mléka  
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O b e c n é  p ř e d p i s y  

§ 1
Účel

Za účelem podpory kvality syrového mléka 
upravuje tato vyhláška testování kvality syrového 
mléka a výpočet nákupní ceny syrového mléka podle 
výsledku testu kvality.

§ 2
Oblast použití

(1) Toto nařízení se vztahuje na syrové mléko, 
které
1. byla vyrobena na území Spolkové republiky 

Německo a
2. převezme zákazník od výrobce.

(2) Odstavec 1 se nevztahuje na syrové mléko, 
které převezme kupující,
1. kdo vprůměru odebírá méně než 500 litrů syrového 

mléka denně od jednoho nebo více producentů 
vprůběhu jednoho roku, nebo

2. který má sídlo mimo území Spolkové republiky 
Německo, pokud je syrové mléko tímto kupujícím 
nebo dotyčným producentem přepravováno přímo 
na místo mimo území Spolkové r e p u b l i k y  
Německo.
(3) Množství syrového mléka převzatého v 

předchozím roce se použije pro stanovení denního 
převzatého množství ve smyslu odstavce 2 číslo 1. 
Pokud je pravděpodobné, že množství syrového 
mléka v předchozím roce bude výrazně nižší nebo 
vyšší, nebo pokud kupující v předchozím roce ještě 
neexistoval, je třeba odhadnout očekávané množství 
syrového mléka, které má být převzato v běžném 
roce.

§ 3
Definice; přístupnost 
úředních dokumentů

Zkušební metody a normy DIN
(1) Pro účely tohoto nařízení:

1. Syrové mléko: neošetřený produkt normální 
sekrece vemene skotu získaný výhradně 
jednorázovým nebo opakovaným dojením, 
přičemž chlazení syrového mléka se nepovažuje 
za ošetření;

2. Výrobce: osoba, která spravuje zemědělskou 
jednotku nebo několik zemědělských jednotek pro 
p r o d u k c i  syrového mléka;

3. Příjemce: každá osoba, která přijímá syrové 
mléko od jednoho nebo více producentů pro 
vlastní zpracování nebo pro předání třetím 
stranám;

4. Zemský úřad: úřad spolkových zemí, který je 
podle zemského práva odpovědný za provádění 
tohoto nařízení;

5. Jakostní znaky: jakost syrového mléka z hlediska

b) obsahu bílkovin,
c) bakteriologické vlastnosti ve formě

aa) celkový počet bakterií a
bb) přítomnost inhibitorů,

d) obsah somatických buněk a
e) bodu mrazu;

6. jiné znaky jakosti: jiné znaky jakosti než ty, které 
jsou uvedeny v bodě 5;

7. Vzorek: vzorek syrového mléka;
8. Výběr vzorku: odběr vzorku;
9. Kontrola jakosti: kontrola vzorku z hlediska 

jakostních znaků prováděná kontrolním orgánem;
10. Inspekční orgán: orgán oprávněný provádět 

inspekce kvality;
11. Testování kvality: odběr vzorků, přeprava vzorku 

do testovacího centra, testování kvality a 
průměrování;

12. Svozový vůz na mléko: vozidlo pro příjem 
syrového mléka, které je trvale vybaveno 
systémem pro odběr vzorků;

13. Kontrolní subjekt: subjekt, který kontroluje 
zařízení pro odběr vzorků v cisternách na mléko a 
je pro tento účel schválen nebo je organizační 
součástí regionálního úřadu;

14. Inhibitor: látka, která samostatně nebo v 
kombinaci s jinými látkami dokáže zpomalit, 
inhibovat nebo zabránit růstu mikrobiologických 
kultur;

15. Tabulka inhibitorů: tabulka obsažená v dodatku 3 
oddílu C pododdílu I bodu 1;

16. Zkušební systém inhibitorů: systém definovaný v 
příloze 3 oddílu C pododdílu I bodu 2;

17. Detekce inhibitorů: detekce jednoho nebo více 
inhibitorů pomocí testovacího systému na 
inhibitory, přičemž v p ř í p a d ě ,  ž e  je 
vzorek analyzován na inhibitory více než jednou, 
jsou všechny související detekce inhibitorů 
považovány za jednu detekci inhibitorů.

(2) Úřední zkušební metody podle § 64 odst. 1 
z á k o n a  o  potravinách a krmivech, na které se 
v této vyhlášce odkazuje, vydává Spolkový úřad pro 
ochranu spotřebitele a bezpečnost potravin a lze je 
získat u společnosti Beuth Verlag GmbH, Berlín a 
Kolín nad Rýnem.

(3) Normy DIN uvedené v tomto nařízení lze získat 
u společnosti Beuth Verlag GmbH v Berlíně a Kolíně 
nad Rýnem a jsou archivovány u Německého 
patentového a známkového úřadu.

§ 4
Základní povinnosti zákazníka

(1) Kupující je povinen podrobit každé syrové 
mléko, které převezme, zkoušce jakosti v souladu s 
oddíly 2 a 3 a zohlednit výsledek zkoušky jakosti při 
výpočtu kupní ceny syrového mléka v souladu s 
oddílem 4.
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(2) Pokud protiplnění za přijaté syrové mléko 
nespočívá v platbě, musí být výsledek kontroly jakosti 
zohledněn srovnatelným způsobem v protiplnění. 
Pokud protiplnění neexistuje, povinnost provést 
kontrolu jakosti nezaniká.

(3) Pokud odběratel p ř e b í r á  syrové mléko 
od producenta odděleně, musí rovněž provést 
kontrolu jakosti příslušného syrového mléka odděleně 
a  výsledek kontroly jakosti zohlednit odděleně při 
platbě za syrové mléko.

(4) Náklady na kontrolu kvality nese zákazník.

§ 5
Místní odpovědnost

regionálních kanceláří pro zákazníky
(1) Místní příslušnost regionální kanceláře se řídí 

sídlem zákazníka.
(2) Pokud se sídlo kupujícího nachází mimo území 

Spolkové republiky Německo, ale syrové mléko je po 
převzetí přepraveno kupujícím nebo producentem do 
místa na území Spolkové republiky Německo za 
účelem převzetí, je toto místo rozhodující pro místní 
příslušnost krajského úřadu.

(3) Je-li podle odstavce 2 rozhodujících více míst 
na území Spolkové republiky Německo, může 
zákazník se souhlasem příslušných státních úřadů 
určit jedno z těchto míst jako rozhodující. Pokud 
existuje pouze jedno příslušné správní středisko 
zákazníka pro všechna místa na území Spolkové 
republiky Německo a pokud se toto správní středisko 
nenachází v jednom z těchto míst, může zákazník se 
souhlasem dotčených státních úřadů určit jako 
rozhodující rovněž místo správního střediska.

O d d í l  2 O d b ě r  v z o r k ů  
a  p řeprava v z o r k ů  

§ 6
Odběr vzorků

(1) Kupující musí odebrat vzorek při každém 
odběru syrového mléka podle odstavců 2, 3 a 4 věty 
první.

(2) Odběr vzorků se musí uskutečnit v místě, kde 
kupující přebírá syrové mléko od producenta.

(3) Pokud se přeprava provádí pomocí nákladního 
automobilu pro svoz mléka, lze použít pouze zařízení 
pro odběr vzorků podle § 12 odst. 1.

(4) Pokud se odběr neprovádí nákladním 
automobilem pro odběr mléka, lze použít pouze 
zařízení pro odběr vzorků, které splňuje požadavky § 
12 odst. 2, pokud jde o reprezentativnost vzorků a 
přenos. Na žádost Landesstelle musí příjemce 
prokázat, že zařízení pro odběr vzorků splňuje 
požadavky věty 1.

(5) Pokud kupující odebere vprůměru méně než 5 
000 litrů syrového mléka denně vprůběhu jednoho 
roku, nemusí odebírat vzorky.

1. na jiném místě, než je místo převzetí,

2. bez systému odběru vzorků nebo

3. se systémem odběru vzorků, který nesplňuje 
požadavky odstavců 3 nebo 4.

§ 7

Odbornost vzorkařů

(1) Odběr vzorků může kupující zadat pouze 
osobám, které mají pro takový odběr vzorků odborné 
znalosti.

(2) Odběratelé vzorků musí splňovat požadavky na 
odbornost podle přílohy 1 oddílu A. Vzorkaři, kteří 
provádějí odběr vzorků pomocí cisteren na mléko, 
musí rovněž splňovat požadavky na odbornost podle 
přílohy 1 oddílu B.

§ 8

Školení a osvědčení o 
odborných znalostech

(1) Vzorkaři, kteří provádějí odběr vzorků pomocí 
nákladních automobilů pro odběr mléka, musí 
prokázat své odborné znalosti formou osvědčení o 
odborných znalostech. Toto osvědčení se získává 
absolvováním školení o odborných znalostech.

(2) Po ukončení kurzu musí organizátor vydat 
účastníkům osvědčení o způsobilosti. Osvědčení je 
platné dva roky od data vydání a jeho platnost lze 
prodloužit o další dva roky absolvováním 
opakovaného kurzu.

(3) Osvědčení vydaná v jiném členském státě 
Evropské unie nebo v jiném smluvním státě Dohody o 
Evropském hospodářském prostoru na základě tam 
platných požadavků se považují za rovnocenná 
osvědčení o způsobilosti, pokud požadavky platné v 
členském státě nebo smluvním státě pro vydání 
osvědčení zaručují rovnocennou spolehlivost při 
odběru vzorků. Na žádost orgánu spolkové země 
musí příjemce prokázat, že požadavky zaručují 
rovnocennou spolehlivost při odběru vzorků. Pokud to 
není prokázáno, může orgán spolkové země 
dotyčnému subjektu odebírajícímu vzorky zakázat 
odběr vzorků.

(4) Každý pořadatel odborných kurzů potřebuje k 
jejich pořádání souhlas krajského úřadu. O povolení 
j e  t ř e b a  požádat regionální úřad. Místní 
odpovědnost za kurzy závisí na sídle pořadatele. 
Spolkové země mohou vydat podrobnější předpisy o 
požadavcích na pověření.
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§ 9

Důkazy o
Úvod do správného odběru vzorků

(1) Vzorkaři, kteří provádějí odběr vzorků pomocí 
cisteren na mléko, mohou provádět odběr vzorků bez 
osvědčení o způsobilosti, pokud

1. byly zákazníkem zavedeny do správného procesu 
odběru vzorků a

2. mít od zákazníka doklad o zavedení správného 
odběru vzorků.

(2) Certifikát může b ý t  vydán pouze jednou pro 
každý vzorkovník. Musí být vydáno bezprostředně 
p o  uvedení do oběhu a může být platné maximálně 
tři měsíce od data vydání.

(3) Na žádost kupujícího může regionální úřad 
prodloužit dobu platnosti dokladu maximálně o další 
tři měsíce, pokud by bez prodloužení došlo k 
přerušení příjmu syrového mléka.

(4) Pokud má vzorkovač při odběru vzorků 
závažné nedostatky, příjemce odpovědný za odběr 
vzorků okamžitě znovu zařadí tento vzorkovač do 
odběru vzorků podle odstavce 1 číslo 1. Pokud se u 
vzorkovače během odběru vzorků vyskytne další 
závažný nedostatek, musí příjemce okamžitě zabavit 
důkaz o odběru vzorků a okamžitě ukončit odběr 
vzorků tímto vzorkovačem.

§ 10

Povinnost přepravy
certifikátů a dokladů

(1) Vzorkaři, kteří provádějí odběr vzorků pomocí 
cisteren na mléko, musí mít při odběru a přepravě 
odebraných vzorků syrového mléka u sebe osvědčení 
o způsobilosti nebo doklad o poučení o správném 
odběru vzorků.

(2) Pokud vzorkovatel nesplní povinnost odebrat 
vzorek, může krajský úřad odběr vzorku dotyčnému 
vzorkovateli zakázat.

§ 11

Prokázání odborných znalostí zákazníkem

(1) Příjemce musí na požádání předložit krajskému 
úřadu doklad o odborné způsobilosti vzorkaře. To lze 
provést předložením osvědčení o způsobilosti, 
dokladu o seznámení se s  řádným odběrem vzorků 
nebo jiným vhodným způsobem.

(2) Pokud příjemce nepředloží doklad o odborné 
způsobilosti, může mu krajský úřad zakázat odběr 
vzorků příslušným vzorkovatelem.

§ 12
Požadavky

o systémech pro odběr vzorků
pro cisterny na mléko; protokoly o zkouškách
(1) Systém odběru vzorků pro vozíky na sběr 

mléka lze použít pouze v případě, že
1. splňuje požadavky odstavce 2 a
2. existuje zkušební protokol o splnění požadavků 

podle odstavce 4.
(2) Pro systémy pro odběr vzorků platí požadavky 

části 1.
"Požadavky, hlavní a opakované zkoušky" a část 2 
"Typové zkoušky" normy DIN 11868:2016-03 
"Systémy odběru vzorků ve sběrných vozech na 
mléko". Bez ohledu na bod 4.1.2 části 1 musí být 
vzorky schopné skladování v teplotním rozmezí 
nejméně 2 °C a nejvýše 8 °C.

(3) Hlavní zkoušky a opakované zkoušky musí být 
provedeny ve zkušebním středisku. Činnost 
zkušebního střediska vyžaduje splnění požadavků 
části 3 "Minimální kritéria pro zkušební s t ř e d i s k a ,  
která provádějí hlavní nebo typové zkoušky" normy 
DIN 11868:2016-03 "Systémy odběru vzorků ve 
vozidlech pro sběr mléka".

(4) Zkušebna musí o každé úspěšné hlavní 
zkoušce a o každé úspěšné opakované zkoušce 
vystavit protokol o zkoušce ihned po jejím ukončení a 
neprodleně jej zaslat zákazníkovi.

(5) Se zařízením pro odběr vzorků, které bylo 
legálně vyrobeno nebo legálně uvedeno na trh v 
souladu s předpisy nebo požadavky platnými v jiném 
členském státě Evropské unie nebo v jiném smluvním 
státě Dohody o  Evropském hospodářském prostoru, 
se podle věty druhé zachází stejně jako se zařízením 
pro odběr vzorků podle odstavce 1. Pokud jde o 
reprezentativnost vzorku a přenos, musí zařízení pro 
odběr vzorků zaručit výsledek, který splňuje 
požadavky uvedené v odstavci 2. V případě 
pochybností o splnění požadavků uvedených ve větě 
2 musí příjemce na žádost pozemkového úřadu 
předložit důkaz, že požadavek byl splněn.

§ 13
Zákaz používání

Systémy odběru vzorků pro nákladní automobily na 
svoz mléka

(1) Pokud zákazník uzná, že systém odběru vzorků 
pro cisterny na mléko splňuje požadavky uvedené v 
článku 3.2.2.
Pokud zařízení přestane splňovat požadavky 
uvedené v § 12 odst. 2, nesmí být dále používáno. 
Zákazník je povinen neprodleně oznámit Landesstelle 
ukončení používání podle věty 1.

(2) Pokud kontrolní orgán při obnovené hlavní 
zkoušce prokáže, že zařízení pro odběr vzorků opět 
splňuje požadavky uvedené v § 12 odst. 2, může být 
zařízení opět použito. Zkušebna neprodleně vystaví 
protokol o provedené hlavní zkoušce a neprodleně jej 
zašle příjemci. .
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Žadatel musí protokol o zkoušce předložit 
regionálnímu úřadu neprodleně po jeho obdržení.

(3) Pokud přestane platit norma DIN 11868:2016-
03 "Systémy odběru vzorků v nákladních 
automobilech pro sběr mléka", musí být používání 
systémů odběru vzorků, které jsou v souladu s touto 
normou DIN, ukončeno jeden rok po ukončení její 
platnosti. Pokud kontrolní orgán do deseti měsíců po 
skončení platnosti normy DIN 11868:2016-03 potvrdí, 
že zařízení pro odběr vzorků splňuje požadavky 
obsažené v pozdější verzi normy DIN 11868, není 
nutné používání ukončit.

(4) Regionální úřad může povolit použití systému 
odběru vzorků pro cisterny s mlékem, pokud příjemce
1. nesplňuje požadavky § 6 odst. 4 věty druhé nebo § 

6 odst. 2 písm. a).
§ 12 odst. 5 věta 3 nebo

2. neprovede jmenování podle odstavce 1 věty 1 
nebo odstavce 3 věty 1.

§ 14
Povolení testovacích 

středisek regionálními úřady
(1) Kontrolní orgán vyžaduje schválení krajským 

úřadem, pokud není organizační s o u č á s t í  
krajského úřadu. Schválení vyžaduje splnění 
požadavků podle § 12 odst. 3 věty druhé.

(2) O povolení je třeba písemně požádat regionální 
úřad. K žádosti musí být přiložen doklad o splnění 
požadavků § 12 odst. 3 věty druhé.

(3) Místní příslušnost kontrolního orgánu se ř í d í  
sídlem kontrolního orgánu.

(4) Subjekt, který nemá oprávnění podle odstavce 
1 věty první nebo není organizační složkou zemského 
orgánu, nemůže provádět zkoušky systémů pro odběr 
vzorků podle této vyhlášky.

§ 15
Odnětí a pozastavení 

oprávnění kontrolních 
subjektů

(1) Pokud oprávněný kontrolní subjekt přestane 
splňovat požadavky uvedené v § 12 odst. 3 větě 
druhé, musí neprodleně ukončit hlavní kontroly a 
opakované kontroly systémů odběru vzorků. Pokud 
oprávněný kontrolní subjekt přeruší kontroly podle 
věty první, musí o tom neprodleně informovat zemský 
úřad. Pozemkový úřad pak kontrolnímu subjektu 
odejme oprávnění.

(2) Lze-li očekávat, že oprávněný kontrolní subjekt 
pouze dočasně nesplní p o ž a d a v k y  § 12 odst. 3 
věty druhé, může zemský úřad platnost oprávnění 
pozastavit. Po dobu pozastavení oprávnění nesmí 
kontrolní subjekt provádět žádné hlavní kontroly a n i  
opakované kontroly zkušebních zařízení. Pokud 
zemský úřad pozastaví oprávnění, musí současně 
stanovit lhůtu, do jejíhož konce musí kontrolní subjekt 
prokázat, že požadavky opět splňuje. Pokud 
zkušebna ve stanovené lhůtě předloží důkazy, může 
se

Ukončí regionální úřad. Pokud kontrolní orgány 
nepředloží ve stanovené lhůtě žádný doklad, státní 
úřad oprávnění odejme.

(3) Pokud platnost normy DIN 11868:2016-03 
"Systémy odběru vzorků v cisternách na mléko" 
vyprší, platnost schválení kontrolního subjektu končí 
jeden rok po uplynutí doby platnosti. Pokud kontrolní 
subjekt státnímu o r g á n u  prokáže, že splňuje 
požadavky vyplývající z pozdější verze normy DIN 
11868 nejpozději deset měsíců po uplynutí doby 
platnosti, zůstává schválení v platnosti. Státní úřad 
potvrdí pokračování platnosti schválení oznámením.

(4) Pokud je kontrolní orgán součástí krajského 
úřadu, použije se přiměřeně přechodné pravidlo 
obsažené v odstavci 3 větách 1 a 2.

§ 16
Přeprava vzorků

(1) Příjemce musí vzorky dopravit do zkušební 
laboratoře a zajistit, aby přeprava neohrozila 
použitelnost vzorků, zejména dodržením teplotních 
požadavků podle § 12 odst. 2 věty druhé.

(2) Zákazník může přepravou pověřit třetí stranu, 
zejména kontrolní orgán.

(3) Příjemce musí kontrolnímu orgánu na jeho 
odůvodněnou žádost prokázat, jak zajistil správnost 
přepravy ve smyslu odstavce 1. Věta 1 se nepoužije, 
pokud je kontrolní subjekt přepravou pověřen.

(4) Zákazník musí s analytickým střediskem 
dohodnout plán analýzy vzorků n a  každý kalendářní 
měsíc, kterému musí být přeprava přizpůsobena.

O d d í l  3
K o n t r o l a  k v a l i t y  

a  p r ů m ě r o v á n í  

§ 17
Provádění kontroly kvality

Zákazník musí zajistit, aby kontrolu kvality provedl 
kontrolní orgán v souladu s požadavky příloh 2 a 3.

§ 18
Oznámení výsledků testů

(1) Zkušebna musí zákazníkovi sdělit data zkoušek 
a výsledky zkoušek všech vzorků v kalendářním 
měsíci nejpozději do konce pátého pracovního dne 
kalendářního měsíce následujícího po zkouškách.

(2) Pokud se při kontrole jakosti zjistí přítomnost 
inhibitoru, celkový počet bakterií vyšší než 100 000 
jednotek tvořících kolonie na mililitr nebo počet 
somatických buněk vyšší než 400 000 somatických 
buněk na mililitr, musí kontrolní subjekt příjemce o 
přítomnosti inhibitoru neprodleně i n f o r m o v a t .  
Následně
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Kupující musí neprodleně informovat výrobce. Pokud 
byl při kontrole kvality zjištěn specifický inhibitor, musí 
se informace vztahovat i na tento inhibitor.

(3) Způsob oznámení podle odstavce 2 dohodne 
výrobce, příjemce a kontrolní subjekt. Zejména lze 
stanovit oznamování prostřednictvím přístupu do 
databáze.

§ 19
Pověření kontrolních orgánů 

státními orgány
(1) Kontrolní orgán musí být schválen regionálním 

úřadem. Autorizace vyžaduje, aby kontrolní subjekt s 
ohledem na kontrolu kvality
1. je akreditována se svými zkušebními postupy v 

souladu s normou DIN EN ISO/IEC 17025:2018-03 
"Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních 
a kalibračních laboratoří" nebo předchozí 
stejnojmennou normou DIN EN ISO/IEC 
17025:2005-08 orgánem, který je oprávněn tuto 
akreditaci provádět v souladu se z á k o n e m  
o  akreditačních orgánech,

2. je schopna takové šetření provést, zejména pokud 
jde o odborné znalosti a personál, a

3. se svými zkušebními metodami podílí na 
kruhových testech kvality syrového mléka 
prováděných Institutem Maxe Rubnera nebo 
Spolkovým úřadem pro ochranu spotřebitele a 
bezpečnost potravin, pokud příslušná instituce 
požádá zkušebnu o účast.
(2) O povolení je třeba písemně požádat regionální 

úřad. K žádosti musí být přiložen doklad o splnění 
požadavků odstavce 1 věty 2. V žádosti se 
vyšetřovací orgán zaváže, že oznámí výsledky 
kruhových testů orgánu odpovědnému za akreditaci 
podle odstavce 1 věty druhé číslo 1, pokud tento 
orgán o takové oznámení vyšetřovací orgán požádá.

(3) Místní příslušnost vyšetřovacího orgánu určuje 
ústředí vyšetřovacího orgánu.

(4) Pokud kontrolu jakosti zcela nebo zčásti 
provádí kontrolní subjekt se sídlem v jiném členském 
státě Evropské unie nebo v jiném signatářském státě 
Dohody o Evropském hospodářském prostoru, který 
je v příslušném státě oprávněn provádět kontrolu 
jakosti a splňuje rovnocenným způsobem požadavky 
podle odstavce 1 věty druhé, považuje se tento 
kontrolní subjekt za oprávněný podle této vyhlášky. V 
případě pochybností o splnění požadavků podle věty 
první předloží kupující na žádost pozemkového úřadu 
doklad o splnění těchto požadavků.

(5) Subjekt, který nemá oprávnění, nesmí provádět 
kontroly jakosti podle této vyhlášky.

§ 20
Stažení, odpočinek a

Ukončení platnosti oprávnění kontrolních subjektů
(1) Pokud kontrolní subjekt přestane splňovat 

požadavky podle § 19 odst. 1 věty druhé, musí 
neprodleně ukončit kontroly kvality. Kontrolní subjekt 
musí neprodleně informovat zemský úřad o ukončení 
kontrol kvality a o požadavku, který již nesplňuje. 
Státní úřad poté licenci odejme.

(2) Odstavec 1 věty první a třetí se použijí 
obdobně, pokud není předložen doklad požadovaný 
krajským úřadem podle § 19 odst. 4 věty druhé.

(3) Lze-li očekávat, že kontrolní subjekt pouze 
dočasně nesplní požadavky § 19 odst. 1 věty druhé 
nebo v případě bodu 2 předloží důkaz podle § 19 
odst. 4 věty druhé, může zemský úřad pozastavit 
platnost oprávnění. Po dobu pozastavení platnosti 
oprávnění nesmí kontrolní subjekt provádět kontroly 
jakosti.

(4) Pokud norma DIN uvedená v § 19 odst. 1 věta 
2 číslo 1 přestane platit, platnost oprávnění 
založených na akreditaci podle příslušné normy DIN 
skončí dva roky po uplynutí doby platnosti.

(5) Pokud kontrolní subjekt prokáže zemskému 
úřadu, že má akreditaci založenou na pozdější verzi 
normy DIN EN ISO/IEC 17025 nejpozději 22 měsíců 
po skončení platnosti normy DIN uvedené v § 19 
odst. 1 větě druhé čísle 1, zůstává schválení v 
platnosti. Státní úřad potvrdí pokračování platnosti 
akreditace oznámením.

§ 21
Postup zkoušení pro kontrolu kvality

(1) Kontrolní subjekt musí zajistit, aby kontrola 
kvality byla provedena v souladu s kontrolními 
postupy uvedenými v příloze 3. Pokud příloha 3 
stanoví jak úřední postup, tak alternativní postup pro 
určitou jakostní vlastnost, lze mezi těmito postupy 
volit.

(2) Kontrolní subjekt může požádat zemský úřad o 
použití kontrolní metody, která není uvedena v příloze 
3, pokud tato kontrolní metoda aktualizuje kontrolní 
metodu uvedenou v příloze 3 a je přinejmenším 
stejně vhodná. V žádosti musí kontrolní subjekt 
doložit splnění požadavků podle věty první. Pokud 
jsou požadavky splněny, může státní úřad povolit 
použití tohoto postupu zkoušení zkoušejícím 
subjektem. Povolení znamená, že postup zkoušení
1. pro vyšetřovací středisko a
2. pro zákazníky, kteří zadávají toto testovací 

středisko
jako přezkumné řízení ve smyslu přílohy 3.

(3) Spolková země, v níž se nachází zemský úřad, 
informuje Spolkové ministerstvo výživy a zemědělství 
o povolení vyšetřovacího řízení podle odstavce 2 věty 
třetí.
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§ 22
Průměrování

(1) S výjimkou inhibitorů jakostních znaků a bodu 
mrznutí vypočítá odběratel průměrnou hodnotu za 
každý kalendářní měsíc v souladu s přílohou 2 
oddílem G podle věty druhé. Průměrná hodnota musí 
být vypočtena do konce následujícího měsíce. Pokud 
průměrná hodnota chybí, má se za to, že měsíční 
kontrola jakosti nebyla pro příslušnou jakostní 
vlastnost provedena.

(2) Zákazník si může nechat zprůměrovat všechny 
nebo jednotlivé znaky kvality u kontrolního orgánu.

(3) Pokud kupující nechá kontrolní subjekt 
z p r ů m ě r o v a t  obsah tuku nebo bílkovin, musí 
kontrolní subjekt informovat o objemu v litrech nebo 
hmotnosti v kilogramech pro každé jednotlivé 
množství syrového mléka, z něhož testované vzorky 
pocházejí.

§ 23
Překročení nebo pokles pod

minimální počet kontrol kvality
(1) Pokud odběratel překročí minimální počet 

kontrol jakosti pro určitý znak jakosti uvedený v 
oddílech A až F přílohy č. 2 za určité období, musí do 
průměrování a hodnocení příslušného znaku jakosti 
zahrnout výsledky všech kontrol jakosti za toto 
období.

(2) Zákazník nesmí v určitém časovém období s 
ohledem na značku kvality klesnout pod minimální 
počet kontrol kvality předepsaný v příloze 2 oddílech 
A až F. Pod minimální počet může klesnout pouze v 
následujících případech:
1. pokud odběr vzorků není možný v 

d o s t a t e č n é m  počtu nebo je pro kupujícího 
spojen se značnými dodatečnými náklady z 
důvodu nepředvídatelného přerušení, ukončení 
nebo prvního přijetí syrového mléka kupujícím;

2. pokud během nepřerušeného příjmu syrového 
mléka není ze zvláštních důvodů, zejména z 
důvodu vyšší moci, možný odběr dostatečného 
množství vzorků nebo řádná přeprava vzorků;

3. pokud není vzat v  úvahu vzorek podle přílohy 2 
oddílu H pododdílu II čísla 2 a příjemce nemůže 
kontrolnímu subjektu včas poskytnout náhradní 
vzorek.

§ 24
Oznámení v případě podseknutí
minimální počet kontrol kvality

(1) Pokud kontrolní orgán nedosáhne za určité 
období u výrobce minimálního počtu kontrol jakosti 
předepsaného v příloze č. 2 oddílech A až F, musí o 
tom informovat příjemce a krajský úřad příslušný pro 
příjemce nejpozději do pěti dnů po skončení 
příslušného období s uvedením výrobce.

(2) Pokud je kupující informován o nedostatku 
podle odstavce 1 a nechal v daném období provést 
zkoušky jakosti vzorků výrobce ve více než jedné 
zkušebně, musí informovat příslušný státní orgán 
podle věty druhé, zda bylo dosaženo minimálního 
počtu zkoušek jakosti, přičemž se zohlední zkoušky 
jakosti všech zkušeben. Státní úřad musí být 
informován nejpozději do deseti dnů po skončení 
kalendářního měsíce.

§ 25

Další kvalitní funkce;
Identifikace inhibitorů

(1) Jiný znak jakosti, než který je uveden v § 3 
odst. 1 č. 5, může zákazník u č i n i t  součástí 
kontroly jakosti pouze tehdy, pokud se na tom 
zákazník s výrobcem dohodli.

(2) Dohoda musí stanovit minimální počet kontrol 
kvality, které mají být provedeny v určitém časovém 
období pro ostatní znaky kvality, a v případě potřeby i 
jejich zprůměrování. Pokud je dohodnuto 
průměrování, musí být rovněž stanoveno, jak se 
průměrná hodnota určí.

(3) Pokud je součástí kontroly jakosti jiný znak 
jakosti, použijí se přiměřeně ustanovení tohoto 
nařízení o kontrole jakosti.

(4) Pokud příloha 3 stanoví postup zkoušení pro 
jinou jakostní vlastnost, použije se pouze tento postup 
zkoušení. Pokud takové ustanovení neexistuje, musí 
kontrolní orgán zvolit kontrolní metodu z kontrolních 
metod, pro které je akreditován.

(5) V případě detekce inhibitoru, kdy nebyl 
identifikován žádný konkrétní inhibitor, může zákazník 
následně provést analýzu daného vzorku, aby zjistil, 
který inhibitor vedl k detekci inhibitoru. Zkouška musí 
být provedena na základě vědecky uznávaných 
metod. Odběratel musí informovat dotčeného výrobce 
o výsledcích testu do pěti dnů od provedení testu.

§ 26

Informace o
použitý systém testování inhibitorů

(1) Kontrolní subjekt musí informovat příjemce o 
použitém systému inhibičních testů sedm dní před 
jeho prvním použitím nebo změnou. Pokud se jiný 
systém testování inhibitorů používá pouze po dobu do 
sedmi dnů, není nutné žádné oznámení.

(2) Kupující musí informovat všechny výrobce, 
jejichž vzorky jsou kontrolním subjektem oznámeným 
podle odstavce 1 věty první zkoumány, neprodleně 
poté, co
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který testovací systém inhibitorů se používá.

§ 27

Rychlý test na inhibitory
(1) Kupující musí před dekantací otestovat veškeré 

syrové mléko, které přichází do jeho podniku nebo do 
jím určeného podniku, na přítomnost alespoň 
inhibičních skupin penicilínů a cefalosporinů pomocí 
rychlotestu. Pro rychlý test se použijí metody uvedené 
v příloze 3 oddílu C pododdílu II nebo III.

(2) Zákazník musí testovací laboratoři oznámit typy 
rychlých testů, které hodlá použít, nejméně čtrnáct 
dní před jejich prvním použitím.

(3) Pokud jsou rychlým testem zjištěny inhibitory, 
musí kupující neprodleně nechat testovat vzorky 
všech producentů, jejichž syrové mléko je obsaženo v 
přijatém mléce, ve zkušebním středisku v souladu s 
přílohou 2 oddílem D číslem 1. Během testu musí 
testovací středisko použít systém testování inhibitorů, 
který zahrnuje alespoň všechny inhibitory, které může 
nákupčí zjistit rychlým testem kromě inhibitorů 
uvedených v tabulce inhibitorů.

(4) Za účelem provedení testu podle odstavce 3 
věty první musí příjemce poskytnout testovacímu 
středisku dotčené vzorky bezprostředně po zjištění 
inhibitorů, jakož i typ použitého rychlého testu a 
výsledek rychlého testu. Na přepravu vzorků se 
přiměřeně použije § 16 odst. 1 až 3.

(5) Všechny zkoušky podle odstavce 3 věty 1 se 
započítávají do minimálního počtu zkoušek jakosti 
uvedeného v příloze 2 oddílu D.

§ 28

Předběžná zkouška inhibitorů
(1) Pokud jsou inhibitory zjištěny rychlým testem, 

musí příjemce odebrat vzorky uvedené v § 27 odst. 3 
větě první v souladu s požadavky na
§ 27 odst. 3 věta 2 pro inhibitory, pokud

1. kontrolní orgán, který obvykle provádí kontrolu 
kvality pro zákazníka, nemůže provést kontrolu 
podle § 27 odst. 3 věty první bezodkladně z 
důvodů, za které zákazník neodpovídá, nebo

2. syrové mléko má být převzato od jednoho nebo 
více producentů uvedených v § 27 odst. 3 větě 
první před tím, než je kupující informován o 
výsledku analýz uvedených v § 27 odst. 3 větě 
první.
§ 27 odst. 3 věta 1.
(2) Po provedení předběžného testování musí být 

vzorky znovu zapečetěny, označeny jako předběžně 
testované a neprodleně předány příjemcem ke 
zkoušení zkušební laboratoři v souladu s § 27 odst. 3 
větou první.

(3) Pro provedení zkoušky musí příjemce 
informovat zkušební centrum o následujících 
s k u t e č n o s t e c h :

1. typ použitého rychlotestu;

2. testovací systém inhibitorů použitý pro předběžné 
šetření;

3. výsledky rychlotestu a předběžného vyšetření.

(4) Na přepravu vzorků se přiměřeně použije § 16 
odst. 1 až 3 a na započtení zkoušek § 27 odst. 5.

§ 29

Šetření v rámci oblasti působnosti
prováděcí nařízení (EU) 2019/627

(1) Pokud je syrové mléko, které spadá do oblasti 
působnosti tohoto nařízení a které bylo shrnuto 
producentem pro účely přijetí kupujícím, testováno na 
jakostní znaky.

1. v rámci čl. 50 odst. 1 druhé věty nebo čl. 50 odst. 2 
prvního pododstavce písm. b) prováděcího 
nařízení Komise (EU) 2019/627 ze dne 15. března 
2019, kterým se stanoví Prováděcí nařízení 
Komise (EU) 2019/627 ze dne 15. března 2019, 
kterým se stanoví jednotná praktická opatření pro 
organizaci úředních kontrol produktů živočišného 
původu určených k lidské spotřebě podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 a 
kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 
2074/2005, pokud jde o úřední kontroly (Úř. věst. L 
131, 17.5.2019, s. 51; L 325, 16.12.2019),
s. 183) na podnět příslušného orgánu nebo

2. v souvislosti s důkazem podle čl. 50 odst. 2 
druhého pododstavce prováděcího nařízení (EU) 
2019/627 z podnětu výrobce.

Pokud se zkouší jakost produktu, považuje se taková 
zkouška za zkoušku jakosti s ohledem na jakostní 
znaky bakteriologických vlastností a obsahu 
somatických buněk. Pokud jde o kontrolu jakosti 
podle věty první číslo 2, musí výrobce zajistit, aby ji 
provedl kontrolní subjekt oprávněný podle čl. 19 odst. 
1 v souladu s požadavky příloh 2 a 3.

(2) Pokud se výrobce dozví o výsledku kontroly ve 
smyslu odstavce 1 věty první, musí o tomto výsledku 
neprodleně informovat kupujícího, pokud se o 
výsledku nedozvěděl od kupujícího. Zkouška, na 
jejímž základě byl výsledek zjištěn, nesmí být 
započítána do minimálního počtu zkoušek jakosti 
uvedeného v oddílech C a E přílohy 2.

(3) Každý sdílený výsledek je považován za 
hodnocení kvality, a proto musí být zahrnut do 
průměrování a hodnocení příslušné charakteristiky 
kvality. V rámci průměrování nahrazuje sdělený 
výsledek chybějící výsledek hodnocení kvality v 
příslušném kalendářním měsíci.
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O d d í l  4
Výpočet 

Nákupní  c e n a  s y r o v é h o  m l é k a  

§ 30
Výpočet podle kvality

a hmotnost; přepočítací koeficient
(1) Kupující musí za převzaté syrové mléko zaplatit 

podle stanovené jakosti a hmotnosti v kilogramech.
(2) Pokud kupující při převzetí odměřuje syrové 

mléko na litry, musí litry přepočítat na kilogramy. Musí 
být použit přepočítací koeficient 1,03.

§ 31
Vypořádání peněz za mléko

(1) Nákupčí musí za každý kalendářní měsíc a pro 
každého producenta vypracovat výkaz cen mléka, 
který musí obsahovat tyto informace:
1. ve vztahu k příslušnému syrovému mléku, které 

kupující odebral od individuálního producenta:
a) množství v kilogramech;
b) kupní cena za jeden kilogram s přihlédnutím ke 

všem slevám a příplatkům;
c) kupní cena, která má být zaplacena za převzaté 

množství;
2. ve vztahu k celkovému množství syrového mléka, 

které kupující odebral od všech producentů:
a) průměrná nákupní cena za jeden kilogram s  

přihlédnutím ke všem slevám a příplatkům;
b) průměrný obsah tuku a bílkovin v jednom 

kilogramu;
c) průměrná nákupní cena za kilogram s  

obsahem tuku 4,00 % a obsahem bílkovin 3,40 
% bez započtení slev a příplatků;

3. hodnoty, z nichž vychází výpočet průměrné 
nákupní ceny tukové a bílkovinné jednotky, 
přičemž tuková jednotka se skládá z 10 gramů 
tuku a bílkovinná jednotka z 10 gramů bílkovin;

4. výsledek kontroly jakosti, pokud není výrobci 
sdělen samostatně.
(2) Pokud kupující rozlišuje mezi různými druhy 

syrového mléka s ohledem na nákupní cenu, 
zejména mezi konvenčně a ekologicky vyrobeným 
syrovým mlékem, může ve výkazu o ceně mléka pro 
příslušné producenty uvést informace podle odstavce 
1 čísla 2 a 3 výhradně nebo navíc k příslušnému 
druhu syrového mléka. Typ syrového mléka, ke 
kterému se informace vztahují, musí být u v e d e n .

(3) Veškeré srážky a přirážky podle § 32 a 33 musí 
být ve výkazu cen mléka uvedeny odděleně a 
zdůvodněny.

(4) Zákazník může, pokud t í m  není narušena 
sledovatelnost informací,

1. zahrnout do výkazu o ceně mléka další informace 
nad rámec povinných informací a

2. v případě § 4 odst. 3 zahrnout prohlášení, která 
mají být učiněna v jednom výkazu o ceně mléka.
(5) Odběratel musí zaslat producentovi výkaz o 

ceně mléka nejpozději do konce kalendářního měsíce 
následujícího po měsíci vyúčtování.

§ 32
Slevy z kupní ceny

(1) Pokud podle kontroly jakosti celkový počet 
bakterií v syrovém mléce překročí 100 000 kolonie 
tvořících jednotek na mililitr, musí být nákupní cena 
snížena nejméně o 2 centy za kilogram za příslušný 
kalendářní měsíc.

(2) Pokud kontrola kvality prokáže inhibici, sníží se 
kupní cena za příslušný kalendářní měsíc takto:
1. o 3 centy za kilogram pro první detekci inhibitoru;
2. nejméně o 3 centy na kilogram za každý další 

zjištěný inhibitor.
(3) Pokud podle kontroly jakosti překročí počet 

somatických buněk 400 000 somatických buněk na 
mililitr, musí být nákupní cena snížena nejméně o 1 
cent za kilogram za příslušný kalendářní měsíc.

§ 33
Další slevy a příplatky k 

nákupní ceně
(1) Na základě kontroly kvality mohou být kromě 

srážek uvedených v § 32 provedeny další srážky z 
kupní ceny. To platí zejména pro srážky na základě 
kontroly kvality.
§ 25 odst. 1 jsou založeny na jiných kvalitativních 
charakteristikách.

(2) Na základě kontroly kvality mohou být v případě 
nadprůměrné kvality uplatněny příplatky ke kupní 
ceně.

(3) Odstavci 1 a 2 není dotčeno právo poskytovat 
slevy a příplatky na jiném základě, než je zkouška 
kvality.

§ 34
Vypořádání v případě

převod syrového mléka bez platby
(1) Pokud je syrové mléko převzato bez úhrady, 

vystaví kupující pro každého producenta výkaz za 
převzaté syrové mléko podle § 31 odst. 1 bodu 1 
písm. a) a odst. 4. Ustanovení § 30 odst. 2 a § 31 
odst. 4 a 5 se použijí obdobně.

(2) Pokud je v případě podle odstavce 1 provedeno 
protinávrh, musí faktura kromě údajů uvedených v 
odstavci 1 větě 1 obsahovat i zohlednění výsledku 
kontroly kvality v protinávrhu. Ustanovení § 30 odst. 
1, § 31 odst. 2 a 3 a § 32 a 33 se použijí obdobně.
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O d d í l  5
Z á v ě r e č n á  u s t a n o v e n í  

§ 35

Evidence závazků zákazníků
(1) Příjemce musí do jednoho měsíce od zavedení 

zaznamenat následující údaje o každém zavedení do 
řádného odběru vzorků:
1. datum a dobu trvání zavedení;

2. způsob a obsah úvodu;
3. jména osob, které je uvedly;
4. jména účastníků;
5. seznam certifikátů vydaných v důsledku zavedení.

(2) Do jednoho měsíce od obdržení výsledku 
kontroly kvality musí zákazník u každého vzorku 
zaznamenat následující údaje:
1. jméno výrobce;

2. datum odběru vzorků;
3. název vzorkovače;

4. typ konzervace vzorku;
5. množství syrového mléka v kilogramech, ze 

kterého byl vzorek odebrán;
6. datum a výsledek analýzy kvality vzorku.

(3) Příjemce musí zaznamenat následující údaje 
pro každý rychlý test na inhibitory do jednoho měsíce 
od provedení rychlého testu:

1. datum rychlotestu;
2. Informace o identifikaci syrového mléka a 

identifikaci producentů, od nichž syrové mléko 
pochází;

3. typ použitého testovacího systému inhibitorů;
4. výsledek rychlého testu.

(4) Pro každé průměrování musí zákazník 
zaznamenat zkoušky kvality použité pro průměrování 
a výpočet průměrné hodnoty d o  jednoho měsíce od 
průměrování.

(5) Příjemce musí zaznamenat důsledky každého 
testu na identifikaci inhibitoru do jednoho měsíce od 
provedení testu:

1. jméno výrobce;
2. datum odběru vzorků;
3. typ konzervace vzorku;
4. datum kontroly kvality;
5. datum a výsledek testu k identifikaci inhibitoru;
6. název orgánu, který provedl vyšetřování;
7. typ použitého vyšetřovacího postupu.

§ 36
Povinnosti týkající se záznamu

organizátoři odborných školení a 
kontrolní orgány.

(1) Pořadatel školicího kurzu musí d o  jednoho 
měsíce od konání kurzu zaznamenat následující 
údaje o každém konaném školicím kurzu:
1. datum a dobu trvání kurzu;
2. metodu a obsah kurzu;
3. jména osob, které kurz vedly;
4. jména účastníků;
5. seznam osvědčení vydaných na základě kurzu.

(2) Do jednoho měsíce od provedení zkoušky 
jakosti vzorku musí zkušební středisko u každého 
vzorku zaznamenat následující údaje:
1. výrobce uvedený na vzorku nebo zákazník;
2. jméno zákazníka, od kterého vzorek pochází;
3. datum přijetí;
4. typ konzervace;
5. datum zkoušky;
6. použité zkušební metody s ohledem na všechny 

jakostní znaky s výjimkou bakteriologické jakosti 
ve formě inhibitorů;

7. testovací systémy inhibitorů používané s ohledem 
na bakteriologické složení ve formě inhibitorů;

8. výsledek kontroly kvality.

§ 37
Povinnosti uchovávání

(1) Zákazník má
1. uchovávat výkazy o ceně mléka podle § 31 odst. 1, 

výkazy podle § 34 odst. 1 věty první a evidenci 
podle § 35 po dobu tří let od konce měsíce, v 
němž byly vytvořeny, a

2. uchovávat protokoly o zkouškách v souladu s § 12 
odst. 4 po dobu tří let od konce měsíce, ve kterém 
je zkušební středisko předložilo.
(2) Pořadatel výukových kurzů je povinen 

uchovávat záznamy podle § 36 odst. 1 po dobu tří let 
od konce měsíce, ve kterém byly vytvořeny.

(3) Vyšetřující orgán je povinen uchovávat 
dokumenty týkající se účasti na kruhových testech 
podle § 19 odst. 1 věty druhé číslo 3 a záznamy podle 
§ 36 odst. 2 po dobu tří let od konce měsíce, ve 
kterém byly vytvořeny.

(4) Kontrolní orgán musí uchovávat veškeré 
záznamy týkající se hlavních a opakovaných kontrol 
po dobu tří let od konce měsíce, ve kterém byla 
příslušná kontrola ukončena.

(5) Doklady uvedené v odstavcích 1 až 4 předloží 
osoba povinná k jejich uchování na požádání zemské 
správě.
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§ 38
Porušení právních předpisů

Každá osoba, která úmyslně nebo z nedbalosti
1. v rozporu s § 6 odst. 1 neodebere vzorek, 

neodebere jej správně, neodebere jej 
předepsaným způsobem nebo jej neodebere 
včas,

2. v rozporu s § 6 odst. 4 věta 2, § 8 odst. 3 věta 2,
§ 11 odst. 1 věta první, § 12 odst. 5 věta třetí nebo
§ 19 odst. 4 věta druhá neposkytne potvrzení 
nebo j e  neposkytne správně, úplně nebo včas,

3. má vzorek odebraný v rozporu s § 7 odst. 1,
4. v rozporu s § 10 odst. 1 u sebe nemá osvědčení 

nebo doklad,
5. vykonatelný příkaz podle § 10 odst. 2.

nebo § 11 odst. 2,
6. používá zařízení v rozporu s § 13 odst. 1 větou 

první,
7. v rozporu s § 13 odst. 1 věta druhá, § 15 odst. 1

věta 2, § 20 odst. 1 věta 2, § 25 odst. 5 věta 3 
nebo § 29 odst. 2 věta 1 oznámení neučiní nebo 
je n e u č i n í  řádně, úplně nebo včas,

8. v rozporu s § 14 odst. 2 věta první, § 19 odst. 2
věta 1 nebo § 21 odst. 2 věta 2 se správně 
nevztahuje na povolení nebo použití postupu 
přezkoumání,

9. kontroluje zařízení uvedené v § 14 odst. 4,
10. v rozporu s § 15 odst. 1 větou první nebo § 20 

odst. 1 větou první nepředloží kontrolu nebo 
vyšetření nebo je nepředloží správně, úplně nebo 
včas,

11. v rozporu s § 16 odst. 1, a to i ve spojení s
§ 27 odst. 4 věta druhá nebo § 28 odst. 4, 
nezajišťuje, aby přeprava nezhoršila použitelnost 
vzorku,

12. v rozporu s § 17, § 21 odst. 1 větou první nebo § 
29 odst. 1 větou druhou nezajišťuje provedení 
kontroly kvality,

13. neposkytne informace nebo je neposkytne 
správně, úplně nebo včas v rozporu s § 18 odst. 2 
větou první nebo druhou, v každém případě též 
ve spojení s větou třetí, nebo v rozporu s § 24 
odst. 1 nebo 2 větou první,

14. provádí kontrolu kvality v rozporu s § 19 odst. 5,
15. v rozporu s § 22 odst. 1 větou první 

n e v y p o č í t á  průměrnou hodnotu, neučiní tak 
správně nebo včas,

16. neprovede minimální počet kontrol kvality 
stanovený v § 23 odst. 2 větě první,

17. v rozporu s § 27 odst. 1 větou první syrové mléko 
nevyšetří, nevyšetří správně, neúplně, ne 
stanoveným způsobem nebo ne včas,

18. v rozporu s § 27 odst. 3 větou první nenechá 
provést analýzu vzorku nebo ji neprovede 
správně, úplně nebo včas,

19. v rozporu s § 35 nebo § 36 odst. 2 neprovede 
záznam nebo jej neprovede správně, úplně nebo 
včas, nebo

20. neuchovává výkaz, záznam nebo protokol o 
zkoušce podle § 37 odst. 1 nebo 4 po dobu 
nejméně tří let.

§ 39
Použití a přechodná ustanovení

(1) Oddíly 7 až 11 se použijí až od 1. července 
2023. Do tohoto data se požadavky na odbornost a 
p r o k á z á n í  odbornosti řídí státním právem.

(2) Pokud je kontrolní subjekt schválen na základě 
§ 2 odst. 8 vyhlášky o jakosti mléka ke dni 1. 
července 2021, považuje se za schválený i podle této 
vyhlášky. Takový kontrolní subjekt musí splnit 
požadavky § 19 odst. 1 věty druhé do 1. ledna 2022 a 
oznámit to příslušnému státnímu orgánu podle § 19 
odst. 3 a přiložit příslušné doklady. Pokud kontrolní 
subjekt požadavky nesplní nebo je včas neoznámí 
státnímu úřadu, musí neprodleně přerušit provádění 
kontrol jakosti. Ustanovení § 20 odst. 1 věty druhé a 
třetí se použije přiměřeně.
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Dodatek 1
(k § 7 odst. 2)

Požadavky na odbornost vzorkařů

A. O b e c n é  p o ž a d a v k y  (§ 7 o d s t . 2 v ě t a  1) 
Při každém odběru vzorků musí být splněny následující požadavky:

I. Základní požadavky
1. Dodržování požadavků zákona o hygieně potravin s ohledem na materiální a osobní hygienu.

2. Funkčnost a hygienický stav veškerého vybavení a dalších předmětů používaných k odběru vzorků.

3. Provoz systému pro odběr vzorků podle specifikací výrobce.

4. Dodržování pokynů zákazníka týkajících se odběru vzorků.

5. Sledování správného průběhu celého procesu odběru vzorků, zejména s cílem zajistit bezchybné 
fungování systému odběru vzorků a zabránit vnějším vlivům na proces odběru vzorků.

6. Okamžité oznámení odpovědné osobě zákazníka v následujících případech:

a) Neproveditelnost výběru vzorků;

b) Zmatek nebo nesrovnalosti při odběru vzorků;

c) technické závady nebo vlivy snižující kvalitu při odběru vzorků.

II. Požadavky na jednotlivé kroky odběru vzorků
1. Před zahájením odběru vzorků se ujistěte, že součásti systému pro odběr vzorků, které přenášejí 

mléko, jsou pokud možno bez jakékoli kapaliny, zejména vody a čisticího roztoku.

2. Vizuální kontrola, která zajistí, že syrové mléko j e  v bezvadném stavu (např. není zbarvené, 
vločkovité nebo má jinou konzistenci), pokud je systém uzavřený a lze jej zkontrolovat, nebo v 
případě otevřeného skladování je kontrola možná bez zvláštního úsilí.

3. Zjištění, že syrové mléko je před zahájením odběru vzorků promícháno, pokud je možné provést 
zkoušku podle bodu 2. Zejména nesmí být syrové mléko okrajováno. Pokud se zjistí nedostatečné 
promíchání, musí se před odběrem vzorků provést dostatečné promíchání. V nádržích na syrové 
mléko s míchadly musí b ý t  míchadlo spuštěno nejméně na tři minuty, aby se zajistilo dostatečné 
promíchání syrového mléka.

4. Zjištění, že syrové mléko bylo před zahájením odběru vzorků zchlazeno v souladu s požadavky 
právních předpisů o hygieně potravin.

5. Dodržování specifikovaných nastavení systému pro odběr vzorků (teplota, rychlost čerpadla atd.) a 
specifikovaných postupů při používání systému pro odběr vzorků.

6. Zkontrolujte, zda nedochází k únikům a odkapávání mléka, zejména v oblasti pohyblivých a 
odnímatelných částí systému odběru vzorků.

7. Vzorky ihned po ukončení odběru zchlaďte na teplotu maximálně 8 °C. Vzorky se pak musí 
nepřetržitě skladovat při teplotě v rozmezí o d  2 do 8 stupňů Celsia.

8. Ochrana vzorků před kontaminací.

9. Dokumentace každého odběru vzorků: Dokumentace musí umožňovat přiřazení vzorku výrobci a 
musí obsahovat datum a čas odběru vzorku. Každá nesrovnalost a každé nesprávné přiřazení 
vzorku výrobci musí být zaznamenáno s uvedením výrobce, od kterého vzorek pochází. V případě 
nesprávného přidělení musí být rovněž uveden výrobce, kterému byl vzorek nesprávně přidělen.

III. Požadavky na čištění, dezinfekci a všeobecné kontroly
1. Používání požadovaných ochranných pomůcek.

2. Části, které nesou mléko, čistěte a dezinfikujte alespoň jednou za 24 hod in .

3. Pravidelná kontrola pohyblivých a odnímatelných částí (šroubových spojů, těsnění, hadic apod.) a 
jejich výměna v případě závad nebo předvídatelných poruch.
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B. Z v l á š t n í  p o ž a d a v k y  na  p o u ž í v á n í  c i s t e r e n  n a  m l é k o  (§ 7 odst. 2 v ě t a  2) 
Kromě obecných požadavků pro každý odběr vzorků musí být u nákladního automobilu pro sběr mléka 
dodrženy následující p o ž a d a v k y :
I. Základní požadavky

1. Dodržování plánů tras a odběrů vzorků vypracovaných zákazn í kem.
2. okamžitá konzultace s odpovědnou osobou u zákazníka v případě technických problémů.

II. Požadavky na čištění a dezinfekci
1. Čištění a dezinfekce cisterny na sběr mléka, včetně systému odběru vzorků, zahrnuje zejména 

čištění všech částí přepravujících mléko (sací a vypouštěcí zařízení, systémy odběru vzorků a 
potrubí, nádrže na syrové mléko a podobně). Pokud nestačí automatické čištění (např. kohoutky, 
těsnění víka, lana a podobně), musí se příslušné oblasti čistit a dezinfikovat ručně.

2. Pokud není sběrný vozík na mléko určen k přepravě syrového mléka po dobu delší než 72 hodin, 
musí být vyčištěn a vydezinfikován nejpozději dvanáct hodin po posledním použití a nejdříve dvanáct 
hodin před dalším použitím.
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Dodatek 2
(k § 17, § 22 odst. 1 věta první, § 23, § 24 odst. 1,
§ 27 odst. 3 věta první a pátá a § 29 odst. 1 věta druhá a odst. 2 věta druhá).

Analýza kvality vzorků a průměrování

Předběžná poznámka: Minimální počet vzorků uvedený v oddílech A až F a průměrování uvedené v oddíle G 
se vztahují na jednotlivé výrobce. Jeden vzorek může být použit pro zkoušení jakosti pro 
několik znaků jakosti a několik skupin látek inhibitorů, p o k u d  to nenaruší řádné zkoušení 
jakosti příslušných znaků jakosti. Není-li s t a n o v e n o  jinak, musí vzorky pocházet z různých 
dnů kalendářního měsíce s ohledem na příslušný znak jakosti.

A. O b s a h  t u k u  
I. Pro stanovení obsahu tuku je třeba analyzovat nejméně tři vzorky za kalendářní měsíc metodami 

uvedenými v příloze 3 oddílu A pododdílu I čísle 1 nebo 5.
II. Pokud je sbírka trvalá

1. ne v intervalu 24 hodin nebo násobku této doby, odchylně od pododdílu I musí být vzorky 
analyzovány nejméně v polovině všech dnů, kdy je syrové mléko v kalendářním měsíci odebráno, 
nebo

2. formou odděleného odběru syrového mléka z ranního a večerního dojení, musí být analyzovány 
nejméně dva vzorky z ranního a večerního dojení odchylně od pododdílu I; pokud je analyzováno 
více vzorků, musí být odebrán stejný počet vzorků z ranního a večerního dojení.

III. Výsledek analýzy jakosti každého vzorku musí být uveden v setinách procenta.
B. O b s a h  b í l k o v i n  

I. Pro stanovení obsahu bílkovin musí být analyzovány nejméně tři vzorky za kalendářní měsíc za použití 
metod uvedených v příloze 3 oddílu A pododdílu I čísle 2 nebo 5.

II. Oddíl A pododdíly II a III se použijí přiměřeně.
C. C e l k o v ý  p o č e t  b a k t e r i í  

Pro stanovení celkového počtu bakterií je třeba analyzovat nejméně dva vzorky za kalendářní měsíc podle 
metod uvedených v  příloze 3 oddílu B.

D. I n h i b i t o r y  
Pro zjištění inhibitorů je třeba analyzovat alespoň tyto látky:
1. čtyři vzorky za kalendářní měsíc pro skupiny inhibitorů peniciliny, cefalosporiny, aminoglykosidy, 

makrolidy a linkosamidy, sulfonamidy a tetracyliny v souladu s postupy s t a n o v e n ý m i  v příloze 3 
oddílu C pododdílu II nebo III a

2. dva vzorky za kalendářní rok, pokud jde o inhibitory skupiny chinolonů, v souladu s postupy 
u v e d e n ý m i  v příloze 3 oddílu C pododdílu II čísle 3 a pododdílu III.

E. O b s a h  s o m a t i c k ý c h  b u n ě k  
Pro stanovení počtu somatických buněk musí být analyzován nejméně jeden vzorek za kalendářní měsíc v 
souladu s postupy uvedenými v příloze 3 oddílu D pododdílu I.

F. B o d  m r a z u  
Pro stanovení bodu tuhnutí se analyzuje nejméně jeden vzorek za kalendářní měsíc pomocí metod 
uvedených v příloze 3 oddílu A pododdílu I bodech 4 nebo 5.

G. P r ů m ě r o v á n í  
I. Průměrná hodnota obsahu tuku a průměrná hodnota obsahu bílkovin se vypočítá ze všech příslušných 

výsledků zkoušek jakosti za kalendářní měsíc. To musí být provedeno na základě aritmetického 
váženého množství. Vypočítaná průměrná hodnota musí být uvedena v setinách procenta.

II. Pokud obsah tuku nebo bílkovin nedosáhne minimálního počtu zkoušek jakosti v kalendářním měsíci, 
použije se místo výsledku této zkoušky jakosti průměrná hodnota za předchozí měsíc u dotyčného 
výrobce. Není-li průměrná hodnota za předchozí měsíc k dispozici, použije se poslední dostupná 
průměrná hodnota za kalendářní měsíc pro dotyčného výrobce, přičemž tato hodnota nesmí bý t  starší 
než tři kalendářní měsíce. Pokud taková střední hodnota není k dispozici, použije se střední hodnota, 
která je výsledkem všech zkoušek jakosti pro příslušný jakostní znak, které si kupující nechal provést u 
syrového mléka všech producentů, od nichž odebral syrové mléko, za kalendářní měsíc. Pokud chybí 
více než jedna zkouška jakosti, použijí se věty 1 až 3 přiměřeně pro každý chybějící výsledek. Pokud se 
na základě vět 1 až 4 vypočítá průměrná hodnota, použije se nevážený aritmetický postup.
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III. Průměrná hodnota celkového počtu bakterií musí být vypočtena ze všech příslušných výsledků zkoušek 
jakosti v kalendářním měsíci a v měsíci předcházejícím. Vypočtená hodnota geometrického průměru 
musí být zaokrouhlena na nejbližší tisícovku.

IV. Průměrná hodnota obsahu somatických buněk se vypočítá ze všech příslušných výsledků testů jakosti 
za kalendářní měsíc a dva předchozí měsíce. Vypočtená průměrná geometrická hodnota musí být 
zaokrouhlena na celé tisíce.

V. Průměrnou hodnotu nelze v y p o č í t a t  v následujících případech:
1. s ohledem na celkový počet bakterií za kalendářní měsíc, pokud jsou k dispozici méně než dva 

výsledky kontroly kvality za tento nebo předchozí kalendářní měsíc;
2. s ohledem na obsah somatických buněk za kalendářní měsíc, pokud není k  dispozici výsledek 

analýzy kvality za tento kalendářní měsíc nebo za jeden ze dvou předchozích měsíců.
H. Nevyuž i te lnost  v z o r k ů  a  v ý s l e d k ů  t e s t ů  

I. Pokud testovací středisko před vyšetřením, v jeho průběhu nebo v důsledku vyšetření zjistí, že s e  
jedná o nepoužitelný vzorek, vzorek se nezohlední.

II. Zejména nelze použít vzorek, pokud
1. se na základě senzorové technologie vzorku nebo jakýmkoli jiným způsobem zjistí, že odběr nebo 

přeprava vzorku nebyly p r o v e d e n y  správně, nebo
2. výsledek testu týkající se obsahu tuku a bílkovin vykazuje významnou a nevysvětlitelnou odchylku od 

výsledků testu výrobce bezprostředně před a po něm.
III. Nepřihlédnutí ke vzorku musí být zdokumentováno a odůvodněno v dokumentaci.
IV. Zákazník musí být informován o nepřijetí vzorku s uvedením důvodu zdokumentovaného v pododdíle 

III. Pokud je pravděpodobné, že nepřijetí vzorku povede k nedosažení minimálního počtu vzorků, musí 
být oznámení učiněno takovým způsobem, aby byl příjemce s c h o p e n  poskytnout náhradní vzorek 
do konce měsíce. Věta 2 se nepoužije, pokud poskytnutí náhradního vzorku již není možné z  důvodu 
konce měsíce.

V. V případě pododdílu II číslo 2 musí být příjemci poskytnuta možnost vyjádřit se, aby mohl objasnit 
významný rozdíl oproti ostatním výsledkům testu. Pokud je rozdíl objasněn a výsledkem je, že je 
přítomen použitelný vzorek, musí být příslušný výsledek testu vzat v úvahu.

VI. Pokud si kupující p ř e j e  n e p ř i h l é d n o u t  k  výsledku zkoušky v rozporu s § 23 odst. 1, je k tomu 
třeba souhlasu zkušebny. Souhlas může být udělen pouze v případě, že kupující podá odůvodněnou 
žádost a kontrolní orgán následně vyhodnotí daný vzorek jako nezpůsobilý v souladu s pododdíly I a II. 
P o d o d d í l  III se použije přiměřeně. Dotaz odběratele, jakož i posouzení a odpověď odběrateli 
musí kontrolní subjekt zdokumentovat.
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Dodatek 3
(k § 3 odst. 1 číslům 15 a 16, § 17, § 21 odst. 1 a 2 větám 1 a 4,
§ 25 odst. 4 věta první, § 27 odst. 1 věta druhá, § 29 odst. 1 věta druhá a příloha č. 2).

Postup zkoušení pro kontrolu kvality

O b s a h  

A. Obsah tuku, bílkovin a laktózy a bod tuhnutí
I. Úřední postupy

1. Obsah tuku
2. Obsah bílkovin
3. Obsah laktózy
4. Bod mrazu
5. Obsah tuku, bílkovin a laktózy a bod tuhnutí

II. Alternativní postupy
B. Celkový počet bakterií

I. Úřední postupy
1. Počet kolonií při teplotě 30 stupňů Celsia metodou litých destiček
2. Průtokové cytometrické počítání mikroorganismů

II. Alternativní postupy
C. Inhibitory

I. Obecné požadavky
1. Tabulka inhibitorů
2. Systém detekce a testování inhibitorů
3. Minimální požadavky na metody analýzy

II. Úřední postupy
1. Inhibiční skupiny penicilínů, cefalosporinů a aminoglykosidů

a) Difuzní proces v agaru
b) Difuzní proces na agaru s Bacillus stearothermophilus

2. Skupina inhibitorů aminoglykosidy
3. Skupina inhibitorů Makrolidy a likosamidy, sulfamidy, tetracykliny a chinolony
4. Inhibitory skupiny tetracyklinů
5. Kontrola před prvním použitím

III. Alternativní postupy
1. Obecné informace
2. Stanovení výsledku testu
3. Mikrobiologicky založené procesy
4. Dávkové řízení
5. Kontrola před prvním použitím

D. Obsah somatických buněk
I. Úřední postupy

1. Fluorescenční optické počítání somatických buněk v syrovém mléce
2. Mikroskopické počítání somatických buněk v syrovém mléce

II. Alternativní postupy

A. O b s a h  t u k u , b í l k o v i n  a  l a k t ó z y  a  b o d  t u h n u t í  
I. Úřední postupy

1. Obsah tuku
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.00-9: Analýza potravin - Stanovení obsahu tuku v mléce - Gravimetrická metoda.

2. Obsah bílkovin
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 01.00-10/1: Analýza potravin - Stanovení obsahu dusíku v mléce a mléčných 
výrobcích - Část 1: Kjeldahlova metoda a výpočet obsahu hrubého proteinu.
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3. Obsah laktózy
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 01.00-17: Analýza potravin - Stanovení obsahu laktózy a galaktózy v mléce a 
mléčných výrobcích - Enzymatická metoda.

4. Bod mrazu
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.00-29: Analýza potravin - Stanovení bodu mrznutí mléka - Metoda termistorového 
kryoskopu.

5. Obsah tuku, bílkovin a laktózy a bod tuhnutí
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 01.00-78: Analýza potravin - Mléko a tekuté mléčné výrobky - Pokyny pro použití 
spektroskopie ve střední infračervené oblasti (podle DIN ISO 9622).

II. Alternativní postupy
Žádné.

B. C e l k o v ý  p o č e t  
b a k t e r i í  

I. Úřední postupy
1. Počet kolonií při teplotě 30 stupňů Celsia metodou litých destiček

Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 00.00-88/1: Analýza potravin - Horizontální metoda stanovení počtu 
mikroorganismů - Část 1: Počet kolonií při 30 °C metodou litých destiček.

2. Průtokové cytometrické počítání mikroorganismů
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.01-7: Stanovení celkového počtu mikroorganismů v syrovém mléce - průtokové 
cytometrické počítání mikroorganismů.

II. Alternativní postupy
Žádné.

C. I n h i b i t o r y  
I. Obecné požadavky

1. Tabulka inhibitorů

1 2 3

Skupina inhibitorů Rozsah důkazu Inhibitory/maximální limit reziduí v 
µg/kg

Benzylpenicilin / 4

Oxacilin / 30

Kloxacilin / 30

Amoxicilin / 4

1. peniciliny všechny inhibitory

Ampicilin / 4

Cefalexin / 100

Cefalonium / 20

Cefapirin / 60

nejméně dva inhibitory

Cefazolin / 50

Cefoperazon / 50

Ceftiofur / 100

2. cefalosporiny

alespoň jeden inhibitor

Cefquinom / 20

Streptomycin / 200

Dihydrostreptomycin / 200

Gentamicin / 100

Kanamycin / 150

3. aminoglykosidy alespoň jeden inhibitor

Neomycin / 1500
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1 2 3

Skupina inhibitorů Rozsah důkazu Inhibitory/maximální limit reziduí v 
µg/kg

Erytromycin / 40

Tylosin / 50

Linkomycin / 150

4. makrolidy a linkosamidy alespoň jeden inhibitor

Pirlimycin / 100

Sulfadimidin / 100*

Sulfadoxin / 100*

5. sulfonamidy alespoň jeden inhibitor

Sulfamethoxypyridazin / 100*

Tetracyklin /100

Chlortetracyklin / 100

6. tetracykliny alespoň jeden inhibitor

Oxytetracyklin / 100

Enrofloxacin / 100

Ciprofloxacin / 100

7. chinolony alespoň jeden inhibitor

Marbofloxacin / 75

* Rezidua všech inhibitorů sulfonamidové skupiny nesmí překročit celkovou hodnotu 100 µg/kg.

2. Systém detekce a testování inhibitorů
Inhibitor se zjišťuje pomocí testovacího systému inhibitoru. Testovací systém inhibitoru může být 
založen na jedné nebo více testovacích metodách. Pro inhibitory uvedené v tabulce inhibitorů musí 
obsahovat rozsah detekce uvedený v čísle 1 sloupci 2. U těchto inhibitorů musí systém zkoušení 
inhibitorů zjišťovat alespoň maximální limit reziduí uvedený v čísle 1 sloupci 3. Citlivost detekce se 
vztahuje k pravděpodobnosti nejméně 95 %, že inhibitor bude detekován v koncentraci uvedené pro 
něj ve sloupci 3. Systém pro testování inhibitorů může detekovat i inhibitory, které nejsou uvedeny v 
tabulce inhibitorů. Tabulka inhibitorů nestanovuje maximální limit reziduí pro takové inhibitory.

3. Minimální požadavky na metody analýzy
Každý systém testování inhibitorů musí splňovat minimální požadavky na analytické metody podle 
rozhodnutí Komise 2002/657/ES ze dne 12. srpna 2002, kterým se provádí směrnice Rady 96/23/ES 
o provádění analytických metod a interpretaci výsledků (Úř. věst. L 221, 17.8.2002, s. 8), nebo 
srovnatelné normy (např. DIN EN ISO 13969:2004-11: Mléko a mléčné výrobky - Pokyny pro 
standardizovaný popis mikrobiologických testů inhibitorů).

II. Úřední postupy
1. Inhibiční skupiny penicilínů, cefalosporinů a aminoglykosidů

a) Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 01.01-5: Detekce inhibitorů v odebraném mléce - agarová difuzní metoda (test 
redukce briliantové černě);

b) Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
klasifikační číslo L 01.00-11: Metoda vyhledávání přítomnosti antiinfekčních látek v mléce - 
agarová difuzní metoda s Bacillus stearothermophilus (test redukce brilantní černí).

2. Skupina inhibitorů aminoglykosidy
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
číslo klasifikace L 01.00-70: Metoda vyhledávání přítomnosti reziduí streptomycinu a 
dihydrostreptomycinu v mléce; screeningová metoda s ELISA v mikrotitračním systému (ELISA).

3. Skupiny inhibitorů makrolidy a linkosamidy, sulfonamidy, tetracykliny a chinolony
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.00-85: Stanovení reziduí skupin antibiotik - makrolidů, linkosamidů, chinolonů, 
tetracyklinů, sulfonamidů a trimethoprimu v mléce - metoda HPLC-MS/MS (HPLC).
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4. Inhibitory skupiny tetracyklinů
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.00-62: Metoda vyhledávání přítomnosti antiinfekčních látek v mléce - agarová difuzní 
metoda s Bacillus cereus (TTC redukční test).

5. Kontrola před prvním použitím
Před prvním použitím úředního postupu musí vyšetřující orgán ověřit, zda úřední postup funguje 
přiměřeně i v obecných podmínkách vyšetřujícího orgánu. Tato kontrola musí být zdokumentována.

III. Alternativní postupy
1. Obecné informace

Pro detekci inhibitorů uvedených v pododdíle II lze kromě metod uvedených v pododdíle II použít 
všechny ostatní metody, které splňují požadavky pododdílu I. Pro inhibitory neuvedené v pododdíle II 
se musí použít metody, které splňují požadavky pododdílu I.

2. Stanovení výsledku testu
Výsledek zkoušky lze určit vizuálně bez přístroje nebo pomocí přístroje, který byl pro tento účel 
validován.

3. Mikrobiologicky založené procesy
U mikrobiologických metod lze použít různé testovací bakterie (např. Geoacillus stearo- 
thermophilus, Bacillus cereus nebo Escherichia coli) a různé indikátory (např. brilantní čerň, 
bromkrezolový purpur nebo trifenyltetrazoliumchlorid).

4. Dávkové řízení
Ve vztahu k příslušnému systému zkoušení inhibitorů mohou být použity pouze ty šarže, u nichž je 
detekce maximálních limitů reziduí upravených v pododdílu I čísle 2 větě 3 potvrzena samostatně. 
Pokud je potvrzen pozitivní standard (např. benzylpenicilin 4 µg/kg pro mikrobiologické testy se 
zkušebním organismem Geobacillus stearothermophilus), musí být současně definován vhodný 
negativní standard.

5. Kontrola před prvním použitím
Zkušební laboratoř musí zkontrolovat zkušební systém inhibitoru před jeho prvním použitím, aby se 
ujistila, že splňuje požadavky stanovené v tomto pododdíle. Zejména musí mít zkušební laboratoř k 
dispozici dokumenty k ověření postupů, které dokumentují shodu s detekční citlivostí. Toto 
přezkoumání musí být zdokumentováno.

D. O b s a h  s o m a t i c k ý c h  b u n ě k  
I. Úřední postupy

1. Fluorescenční optické počítání somatických buněk v syrovém mléce
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 německého zákona o potravinách a krmivech, 
číslo klasifikace L 01.01-1: Analýza potravin - Počítání somatických buněk v syrovém mléce 
(fluorescenční optické počítání).

2. Mikroskopické počítání somatických buněk v syrovém mléce
Úřední sbírka zkušebních metod podle § 64 odst. 1 zákona o potravinách a krmivech, číslo 
klasifikace L 01.01-3: Počítání somatických buněk v syrovém mléce; Mikroskopické počítání 
somatických buněk.

II. Alternativní postupy
Žádné.
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Článek 2 
Změna

Nařízení o hygieně potravin živočišného původu
V § 14 nařízení o hygieně potravin živočišného původu ve znění 

zveřejněném dne 18. dubna 2018 (Spolkový věstník zákonů I, s. 480, 619, 
1844), které bylo změněno článkem 2 nařízení ze dne 19. června 2020 
(Spolkový věstník zákonů I, s. 480, 619, 1844), se uvádí, že v čl. 1480), se 
slova "zkoušky podle § 1 odst. 1 vyhlášky o jakosti mléka" nahrazují slovy 
"zkoušky jakosti prováděné v rámci kontroly jakosti podle § 4 vyhlášky o 
jakosti syrového mléka s ohledem na jakostní znaky podle § 3 odst. 1 bodu 5 
písm. c) a d) vyhlášky o jakosti syrového mléka".

Článek 3 
Změna

Vyhláška o vykazování zboží organizace trhu
Nařízení o oznamování zboží pro regulaci trhu ze dne 24. listopadu 1999 

(Spolková sbírka zákonů I, s. 2286), které b y l o  naposledy změněno 
článkem 1 nařízení ze dne 16. listopadu 2020 (Spolková sbírka zákonů I, s. 
2431), se mění takto:
1. V § 1 odst. 15 se slova "kupujících ve smyslu § 1 odst. 3 vyhlášky o jakosti 

mléka" nahrazují slovy "kupujících ve smyslu § 3 odst. 1 č. 3 vyhlášky o 
jakosti syrového mléka s výjimkou kupujících, kteří odebírají dodávku 
syrového mléka podle § 2 odst. 2 vyhlášky o jakosti syrového mléka".

2. V § 5 odst. 1 větě první bodě 3 se slova "§ 4 odst. 2 větě druhé bodě 2 
vyhlášky o jakosti mléka" nahrazují slovy "§ 31 odst. 1 bodě 3 vyhlášky o 
jakosti syrového mléka" a slova " , jakož i přepočítací koeficient z litrů na 
kilogramy" se zrušují.

Článek 4 Vstup v 
platnost; ukončení platnosti

(1) Toto nařízení vstupuje v p latnost  1. července 2021.
(2) P l a t n o s t  nařízení o jakosti mléka ze dne 9. července 1980 

(Spolková sbírka zákonů I, s. 878, 1081), které b y l o  naposledy změněno 
článkem 1 nařízení ze dne 17. prosince 2010 (Spolková sbírka zákonů I, s. 
2132), k o n č í  dne 1. července 2021.

Spolková rada udělila svůj souhlas.

Bonn, 11. ledna 2021

S p o l k o v ý  m i n i s t r  
p ro  v ý ž i v u  a  z e m ě d ě l s t v í  J u l i a  

K l ö c k n e r  
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